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: és miás ineg 
Vizumokat zásoka 

Cimis 
Fabri 

Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. -Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

Fél évre 80 

Egy egész évre I50 

Előfizetési árak Jugoszláviá- 

Egynegyed évre dinár 95 
Félévre 100 

Egy egész évre 380 

Ausztriában és Bécsben: 
Egy negyed évre silling 8 
Fél évre : 15 
Egy egész évre 30 

A kültöld többi helyein 1/a évre 250 lei 

dijat eredeti valutában bármely bankban 

TUDNIVALÓ 
az előfizetésről ! 
A Káviárra előfizetni bár- 

mely számtól lenet. Vidékről 

előfizetést az adminisztráció 

megkönnyitése miatt csak 3 

hónapra veszünk fel 
Előfizetési árak Romániában: 

Egynegyed évrie lei 180 

Eélévfe 
EEgy egész évre 720 

Előfizetési árak Csehoszlová 

kiában: 
EEgynegyed évre c. kor. 42 

Németországpban: 
Egynegyed évre Márka 250 

Egynegyed évre francia frank 4 

Egész évre o5 

Olaszországban 
és nyáron át az olasz fürdőhelyeken: 

Egynegyed évre lira 36 
Félévre 70 
Egész évre I40. 

értékü valuta. 

Hhetik, vagy célszerűbb az előfizetési 

Káviár" Lapkiadó, Timisoara cimre 
esekkben betizetni s a csekket a 

mi cimünkre megküldeni. A csekk kéz- 

hezvétele ut án mi a lapot nyomban 

meginditjuk. 

Félévre 

Egész évre 10- 

Franciaországban 

athatják? Ha nem, ugy siess RVAY 
K 

I sen árajánlatot férni miel
őbb 

, Külföldi előfizetőink a pénzt pénzes 
Hevélben, rendes értékbevallással küld- 

Kültöldi előfizetéseket csakis eredeti 
valutában fogadunk el, leiben történt 
mindennemü kültöldi előfizetést vissza- 

A uteznak yagy eg Merönt [Ön szep leszátie zépim 
y n kénytelenek magu at pertlekt 

eplővizz 

nyelvtudás nélkül románul megértetni, ye hasz
nál, mely mindennemü szeplőt, májio Ka 

gyék meg a most megjelent kis román- tőt mitesszert stb. legrövideb
b időn bell 

magyat és magyar románzsebszótár!t eltávoltt. - Kapható : 

Néikülőzhetetlen segédeszköz Mellényzseb- Rotn j
enó gyógyazaertárá 

ben is eltét - A két kötet tokban 60 lei. ban fTimlaoara. Mehala Romá 

l 

Kiadta a Brassói Lapok könyvosztálya 
(vitlamosmegalló) bank 

amasoa.mmasomam 

Alkalmiajándékokat 
Jegolcsóbban beszerezhet 

Lesz 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoaralv. Str. lancu Vacarescu 25 Tnes, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. Erede 

(Bemgasse) 
; ; 

can.aa.s 
Mlug lsatván 

elh gép: és malomépitész vállalat. 

z benszebb Timisoara: Fabrica, Str. Trei crai - 

rzutak Háromkitály utca 26 sz. Gyárváro 

L8epjobb osoassasonoonaaasanasaana 

hajfesté,, 
hajápotás. 16 000 ember E 

ladalcsóiblb bói 
illatszerek és keze lapozza végig hemél 

K piperetikkek tenkeént a kaviart, teháégel 

. T0D0401, elterjedettsége oly gók 

női és féri- nagy, hogy minden nirerke 
fodrász 

Timisoarastrt detés sikerrel jár 1 ac: 

Alba lulia, 
nau 

. Me rváltás Ha olcsón és jól akar szzeksz 

rakozni ugy siessen árajánlatozott 

oloskairtósze" minden háztartásban 
6 él 

D mélkülözhetetlen Kapható: kérni egy absolut tökéletenye 

Meisz Antal egész Europát felvevő Radikap 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám ! készülékre. A gépek felül vararra 

e : ; nak bélyegezve és forgalomb 

Meelepte Ön mar fele- Hhozataluk szabad. Informáciőlés é 
Meglepte on mat le e kal dijtalanul

 szolgál É 

seget PAPP SABIN kasi 

ésa nyáron át a francia fürdőhélyeken Egy szép, csinos és tökéletes 
; 1imisoara II B. Cáttansnő 

Radio felvevő készülékkel, mely- . ak 
lyel egész Europát végighall- 

lérni mielet telei 

pPAPP SABIN mos, fest, tisztit olcsón és a legdazo! 

rimisoara 11. Bi Cártan 8.ban. Timisoara - Józsefváros, Bem-ul 
20 szám alatt. holc 

MaisonPerál 
női fodrászat hal 

Timisoara, Fárber palota Lloyasdett 

Modern fri urák, Henne-félkak 

hajfestes Külön női és férflésr 

küldünk. 
* manikür-szalon. Kozmet. intéable



z . utoa) 13. sz. rrány- 

akiadótulajdonos : 

iKa ar Könyv- és Lapkiadó 
vállalata 

. mlák: 

a án Alt Hitel- [ 
aban: Magyar tel- 

ja egána A fiókjánál Timiz 

soara, Cetate (Belvárcs) 

Csehoszlovákiában : 

Les ámítoló és Közgaz aság 

bankrt Hókja, 
us z TR erny ET 

Maegjatenik mindem 
z vasárnap. 

Előfizetési árak: 

Egész évre 720 lei 
Fel évre 360 lei 
Negyed évre 180 léi 
Egy hóra 60 lel 
Kéziratoka: a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

- 

Egyes szám egész Romániában : 
18 at Busuzezben tölel 
jugosziáviában 8 ainár, Cseh- 

szlovákiában 3 e knr. : Réc. ben 
50 garas, 3 lira; 2 ír. trank; 20 
plenning, Kilföldön 1ja évre 2ő0 
lei érlékü valuiz osice (Kassa) 

i Főszerkesztő : 

emiváz Anr 

Felelős szerkesztő: 

EE enr 

Művészeti szerkesztő : : 

sukovicH pezső 

A 

en. 

Volt nekik) egy 

des, idealista frautte- 

t a népnek, ul hegyi be- 
zédeket, otthon tudományos 

szíe perimentumokon dolgo- 
matzott és furcsa, őrjöngő regé- 
letenyeket irt, amelyekért pénzt 
Radkapott a nagy kővárosokban, 
aerte északra. 
on A hegyi nép r jongott érte 

És ime, egy magányos 
urnője, Meree des gróf- 

Cseréte, 
Késő este a kaslélyban hir- 

elet felnyilt egy ablak és 
agzot, egy nő tekintett ki. A 

hold lvil ág még sápadtabbá 
át, mint a zebalég 

és talán a Szenvedély. 
Lent, a kis spanyol város- 

ban esti hangok zsongtak, a 
! ny arc élénkülni kez- 

asg amelyet a fehér hold- 
lény magasztossá tett, az aj- 
felkak megnyiltak édes neve- 
érflésre. Még kijebb hajolt az 
intéfablakon. Az autók villanásai 

/ 

és 
redeti kezírat, 

vereslettel fel az éjben, 

kat. oiban szér. / 
gyi vezetők, favá- 

ván, azon fog majd a költő 
pihenni. 

Mercedes győ yör, mez- 
i z ellemi veaetőlük 

nia szemelt állomiltasan az 
estbe szegezte. Idomzata pár- 
ducmódra vonaglott. Mezite- 

az apos stol. 
kat- 

togásuk megrázta az ablako- 

A terem mélyén puha di- 

lenül, csak a lenge, éji pon- 
gyolában, nem törődve a hü- 
vös, esti levegővel, kinyította 1 

az ajtót. Mert ő jön. 
A sarokról fácántolias ba 

rettal a fején, előtünt a fatal 
Trauttenau. 
Bruno sejtelmes sondola- 

tokkal lépett a kék terembe, k 
hol a fény a kényelemme 
meglepő izléssel párosult. A 
falakon festői műremekek 
függtek, ércvázákból exotikus 
növények idegen illattal töl- 
tötték be a mesebeli szobát. 
Itt-ott félig eltakarva, mytho- 
logiai istennők alakjai tüne- 
deztek elő, mintha rejteni ki- 
vánták volna fedetlen tag- 
jaikat. Mercedes kacér, asz- 
szonyi kiváncsisággal nézett 

vwégig a falusi Hamletten: 
Trauttenau, maga nem való 

errő a földre ! Idealista, ön 
elfelejti, hogy egy férfinek a 
nőkért kell elsősorban élnie. 
Csengő kacagása velőkig 

hatott forró párája kábitott, 
szemeinek tüze perzselyt, de 
az ifju óriás meg sem ino- 
gott. 

Nézeteim sziklaszilár- 
dak! Ön szép, márkinő, de 
- csupán szépl Rám is ki- 
akarja vetni aranyhálóját? 

És ha most itt én levet- 
kőzök ön előtt, nem fog porba 
hullni és imádni? Nem fog 
e fogcsikorgó kéjben vonag- 
lani ? Ember, feleljen! 
A fiatal iró vállát vono- 

gatta. 
- Közelednék önhöz, mint 

bármi más asszonyhoz, aki 
csinos. Nem utasitanám vissza 
a helyzetet, mert ez termé- 
szetellenes volna. 

Mercedes tigrisként vetette 
magát Brunóra és keskeny 
körmei végighasitottak arcán. 
Szemei villámcsóvákban gyul- 
ladtak, haja csapzodtan hul- 
lott föléjük, ujjai begörbültek 
a husba. Azután várta, hogy 
a férfi mit fog tenni ? Perver- 
zen kivánta, bárcsak végig- 
verné testét, avagy leköpné, 
arcul ütné. 
Brunó felugrott, szótlanul, 

halotthalványan. Letörülte a 
vércseppeket és anélkül, hogy 
tétovázott volna, elment. Mer- 

cedes a pamlagra rogyott; 
tágranyilt szemeit egy pontra
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bénultan. 

Valami sokat sejtető érzés 

ébresztette fel Mercedest ne- 

héz töprengéseiből és fel- 

emelte szemeit. De mintha 

kigyóra lépett volna, egész 

testében összeremegve felsi- 
koltott. Előtte állott Trautle- 

nau Brunó, illatos fürtjeivel, 

kisérteties, halavány arcával, 

mit a rózsaszinü sugarakat 

terjesztő villanykörték fénye 

még csak halaványabb szin- 

ben tüntetett fel. 
Ne takard el megbabo- 

názó szép szemeidet, szivem 

egyetlen ideáljal - szólt a 

költő vágyó hangon. Hatal- 

mas szenvedély dult benne 

és mikor szemeik találkoztak, 

misztikus láng perzselte ide- 

geit. De a szép bestiát se 

1agyta ez érintetlenül. 
. 

kiáltotta sikitó boldogsággal. 

Brunó lehajtotta a fejét, 

mint egy római gladiátor, aki 

a halálnak nekikészült. 

Meghalt a Jó a völgyben.. 

Éifél után egyet ütölt az 
óra a folyosón, halotti csend 
volt az egész kastélyban, a 

kis, perverz férfihad haza- 
ment és Mercedes megron- 

tott egy egyenes lelkületü 
embert, egy nép-apostolt! 

Megkisérelte ugyan Brunó 

mintegy kiragadni magát a 

utkos varázslat alól, megki- 

sérelte oly nővel foglalkozni, 

kihez felbonthatatlan vágy 

fűzné, de rabja volt a Dé- 

monnak. Már későő. 

Betévedt a tingli-tanglikba, 

az örömpapnők
 karjaiba ve- 

szony ? 

merevitve, gondolatok nélkül, 

Az én aranyhálómban 

agy Az enyém leszel? - 

totta 

Hepp ur utazott. Egész életén ke- 

resztül egyebet sem tett, csak foly- 

ton utazott és utazott, mert ő eg 

szép vörös utazó volt. 

Heppné nem utazott ! Odahaza, 

unatkozva töltötte ifju napjait. Türte, 

türögette ezt az állapotot egy jóideig, 

de mikor arra a szomoru tapaszta- 

latra jutott, hogy Hepp ur az ő 

gámára akkor is cl van utazva, mi- 
" 

kor otthon van, feltette magába
n a 

- Hát csak egy kis Hepp van a 

világon ? 
Hepp ur szombat este hazaérke- 

zett. Jóizüen megvacsorázott, aztán 

jóizüen lefeküdt és nyomban jóizüen 

elaludt. 
Heppné erélyesen felrázta urát, 

intézvén hozzá a következő beszé- 

Te, Hepp! Hogy te egész héten 

utazol, arról nem lehet tenni, ez az 

özlet, ez a kenyér, de hogy amikor 

itthon vagy, akkor is csak enni, 

meg aludni vagy itthon, ez már 

nem passzol nekem. Ha férfi vagy, 

légy férfi, vagy üssön beléda mén- 

kül 
- , - mondta Hepp ur. nyu- 

godtan és ujból elaludt. 
-]jó, - mondta Heppné is, - 

most már dögöljél meg. 

Heppné vasárnap délután már 

egészen betegnek érezte magát, egy 

ifju boj utján szomoru levelet kül- 

ldöt praxisa kezdetén álló háziorvo- 

sának. hogy asszongya: 
Kedves doktor! 

Egy idő óta különösen érzem ma- 

gan:. Beteg vagyok. Tovább nem 

birom a szenvedést, arra kérem te- 

hát, holnap reggel nyolc órakor lá- 

togasson fel hozzám. Bővebbet sze- 

mélyesen. 
. bizi. 

Hepp ur hétfőn reggel hét órakor 

összepakkolta magát és loholt a 

pályaudvarra. 

Heppnéhez nyolc órakor beállitott 

a háziorvos. Feltette a csiptetőjét és 

a fiatal orvosok szokolt nyájassá- 

gával kérdezte: 

- Ah, doktorkám, sólal 
eppné, - azt magának ki kell ta 

AA Káviár eredeti kézirata. - 

nagyon kedélyes - mondta
 ai 

vos és megtapogatta Hepp
né göd 

lhátát. - Iú a baj, mi? 

- Oh, nem. 
- Talán itt? - szólt az om 

kezeit Heppné kebleire t
éve. 

- Csak Keresse tovább.
 

Az otvos fiatalsága dacára is 

gyon járatos volt a tudományoki 

kiáltotta magát: 
Ott dortorkám, ott, ott! 

- Maj csak egy kis háziszet 

- mondotta a doktor és elősz 

a háziszert. 
Kova Andi 

....a........ 

Nemes bosszi 

A „Káviár" eredeti kézirata 

Az itju házaspár bezárkózottv 

lodai szobájába. A kulcsot bel 

a lyukba. 
Barátjuk, aki örökösen az Ő' 

szantásukon törte a fejét, Dp 

állát gondolkodón beretválgatt 

jaival. 
Kapirgált, kapirgált, végre m 

csak kikapirgált egy ötletet. Kal 

lapra felirta: 00, ezt aztán fel 

szegelte csöndesen a házaspár! 

jára. És lesbeállott. 1 
Bonyodalom keletkezett. Eg 

jön és a felirások iránt érdekl 

A kartonlap előtt megáll. Be 

menni. Zárva. Kis morgás és 1 

gert visszagombolva, el. 

Öt perc mulva ismét ez a jel 
De az ur már gorombább 

Új ötperc multán a bonyod 

zivatarba ful. A szenvedő e 

erős ütést mér öklével az ajtóra 

káromkodik 
Mi az? - hangzik belül 

Az ur nag jot csap öklével 
tóra: 
- A fene egye meg magál 

meddig akar még rajta marad 
Ben 

Akarom. . . 

AAkarom égő csókját ajkamon, 

tott Akarom a lelke biborát, 

karom szerelme édes, illatos 
MHKutyá 

Akarom ajka csókos, perzselő 

Még néhány tapintás és Heppn
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8 - eszes rvagaroan 

AAA Káviár részére írta: Benedek 

Az igaz szerelem a teljes fejlődés 
produktuma. Ezért ritka és ezért jön 
későn. Ezért van az, hogy amint 

Nietzsche mondja, a házasság kóra 
mindig előbb jön meg, mint a sze- 
relem kora. A sserelem csak a 

szellemi vonatkozások által tesz 
huzamosságát 

csaknem egészen a lelki érintkezés 

változatosságának és tágulásának 
köszönheti. A testi tulajdonságok 

szert tartósságra, 

a megszokás által hamar elvesztik 
az ujság ingerét, és ebből magya- 

rázható az a tény, hogy sok férfi 
llesz hütlen nagyon szép feleségéhez, 
gyakran sokkal csunyább asszonyok, 
vagy alacsonyabb körbe tartozó 
leányok, sőt prostituáltak miatt. A 
Concourt testvérek naplójában ol 
vashatjuk, hogy az a szépség, amit 
100.000 frankkal fizetünk meg egy 

cocotte-nál, 10.000-et sem ér annál 
anőnél, akit feleségül veszünk, s 
aki ráadásként még hozományi is 

ad nekünk. Ezért egy pap, akinek 
egy asszony elpanaszolta, hogy férje 

elhidegedett iránta, azt a nem meg- 

vetendő tanácsot adta: Gyermekem 
a legtiszteségesebb asszonyban is 
keli valaminek lennie a félvilági 

A szerel 
me, ami épen a házaséletben lép 
föl legerősebben, a megszokás. Ez 

kétféleképen hat; először is a sze- 
relem pusztán az örökös ismétlődés 

folytáa is eltompul. „Megfigyelésre 
méltó - mondja Goethe, - hogy 
a megszokás mily teljesen elfoglal- 

hatja a szerelmi szenvedély helyét; 
az nem annyira kedves, mint inkább 
kényelmes jelent keres, és akkor, 
ha az megvan, nem lehet legyőzni". 
A megszokás azonban a változatos- 
ság szükségbe ütközik; a minden- 
napos együttlét egyféleségében el. 
álmositja a szerelmet, eloltja tüzét, 
sőlt gyakran titkos, vagy nyilt gyü- 
löletet ébreszt a hitestársakban. Ez 
a gyülölet épen a szerelmi házas- 
ságokban leggyakoribb, épen azért, 
mert a valóság az ideált 
kal borzalmasabban rombolja szét, 
amikor az intim együttlét ,menschli- 
ches, allzumensehliches" (emberi, 

eni legnagyobb veszedel- 

még sok- 

niszter adhatott esetről esetre háza- 
sulási engedélyt. A polgári törvény- 

A szerelem veszede lme. Az eg vyüttélés és a gyülöl 

házasság következményei. - 

zasság - Hazastarsak korkülönbsége - A reáa 

tulságosan is emberi) dolgokat árul ől a szemp 1l a p 
vénykönyv korlátozása még koránigazái el, s lehányja az utolsó ideális lei 

let. Joggal nevezték a közös hál 
szobát a szerelem megölőjének. 
A boldogtalan házasságok másik 
fő oka házasfelek kedvezőtlen élet- 

kora. Legrosszabb viszonyokat a 

nagyon is korai házásság mutat. 

Németországban a polgári törvény- 
könyv elfogadása előtt a férfiak a 

huszadik a nők tizenhatodik évük- 
ben léphettek házasságra. E kor be 

nem töltötteknek az igazságügyimi- 

könyv életbe lépte óta a férfiaknak 
nagykoruaknak, a nőknek ugy mirt 
edüig, 16 éveseknek kell leniök, 
hogy házasságot kölhessenek. Asz- 
szonyok kivételes engedélyt is kap- 
hatnak, fértiak nem; de a férfinak 

is lehetővé teszik a nagykorusága 

(21 év) előtti házasságot azáltal, 

hogy a gyámhatoság által nagyko- 
runak nyilványitják, ami már 168. 
évének betöltése után lehetséges. 
Nos, ami 1910-ig évenkint alig 

300, 20 éven aluli férfi kötött mi- 
niszteri engedéllyel házasságot, az 
uj törvény ota, mely, ne feledjük 
el, a férniak házasulási életkorának 
minimumát egy évvel toldja meg, a 
törvényes kör előtt házasuló férfiak 
száma jelentékenyen megnövekedett; 
a 21 éven alul házasodó férfiak 
száma 1910 ben 1546, 1911-ben 
1848. Ily korán házasulókat minden 
foglalkozásban és csaknem minden 
társadalmi állásban találunk. 
Az idő előtti házasságoknak az a 

való korai ébredésének symptomájá; 
erre a jelenségre később még visz- 
szatérűnk. Egyáltalán nem ritkaság, 
hogy egy 15 éves fiu megszökik 
egy 14 éves leánnyal, akivel már 
előbb viszonyt foytatott, s aztán 
kijelentik, hogy nem tudnak egymás 
nélkül élni. Viszonyt 
zonyitani, hogy szellemileg és er- 
kölcsileg éretlen egyények nemi al- 
kalmasak a házasságra, ami csak 
akkor nyujt némi kilátást tartosság- 
ra és boldogságra, ha az két telje- 
sen kifejlett egyén között jön létre. 

kiskoruak hazassága. A boldogtala 

s i , po 

Ebből a szempontból a polgári tötam. 

A boldogtalan 

logiájában jelentős tényező a házaÉs m 

nem kell bi- 

et. - ei. 

Nag. 

gaszn 

; 

házasságok Cai 

ge is; régi tapasztalat, hogy a fajól n 
magasabb életkora kisebb baj, miégy t 

az asszonyé. Ezt biz nyitja már kézre 

soká megtartják nenvi erejüket tem : 
00 éves fértiakaái s találtak énmit 
ondószálakat - alkalmasak a I megé 
zösülés actusára és gyermekek ab lye 

zésére, mig az asszonyoknál a 45 ban. 
50 éves korban, tehát a havi tij akkor 
tulások megszüntével megszünik alhat! 

szaporodási képesség; a közösü dek, 

és gyönyörérzés persze náluk - 
megmarad. Itt természetesen nénem 
gondolunk a férfi idő előtti im 
lenciájára, vagy a férfi és a nől 
teges állapotaira Itt csak a phys 
logiai korkülömbséget vesszük tek I 
tetbe. Metschnikoft nagy fontossá 
tulajdonit ennek az élettáni disl 
moniának. Ő ugyanazt tételezi vó 
hogy a nemi ingerlékenység álti 
ban sokkal korábban lép fel a ! 
finél, mint a nőnél, és abban tatko 
korban, amikor az asszony a ne tagia 

ösztön csucspontján áll, a férfi 
mi tevékenysége már csökkenől 197. 
van. De ez csak akkor van igy kávél 
a házasságkötéskor a férfi s0l kav 
idősebb, mint a nő Öt vagy tiz egy 

Be 

korkülönbség nagyon keveset hatát ávé: 
de 10-20 év már sulyosab kávél 
esik a latba. Olyan házassá Aoo1 

amelynek élethossziglani tartalm g 

növekedése a sexualitás korunkban számitanak, legfeljebb 10 évnyi 
különbséggel volna szabad kötni 

azaa.oa. a megt 
jjósn 

a M nálja 
Ez a hely Kr kárty 

szál tenye 
ra 

fenntartva, amely a dr. Kovi jön 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabi érni. 
kapható, de a hirdetésf nem közöl 

mert mindenki tudja, hogy a M kérd 
KRÉM-nek nem kell van rell - 



6. Ha a relm reln ujjat mutatnak. 
38 á ga Nagyszerüt álmodtam az éjjel. Török 

katonatiszt voltam, elestem Lülebur- 

gasznál és a legközelebbi transz- 

Do ttal direkt a paradicsomba utaz- 
Igári tötam. Nohát. az a török paradicsom 

; koránigazán finom egy hely. Vann
ak ott 

Casino de Páris kiskutya hozzá. ok aeti; 
És miyen olcsó! Beléptem, mind- a háza 

különbeárt odajött egy szép szőke huri, 

gy a téjól megölelgetett, aztán tová
bb adott 

baj, mey bDarnának, és igy jártam kézről- 

1 márikézre. A huszonőtődiknél nem bir- 

nagytam tovább, felébredtem. Felköltöt- 

ejüket tem a feleségemet, elmeséltem
 neki, 

tak énnut álmodtam, és hogy jobban 

ak a lmegértse, meg is mutatiam neki, 

kek ne milyenek a szokások a paradicsom- 

ál a 45 ban. Háromszor is megnmiutattam, 
lavi ti akkor aztán elaludtunk. Egy órát 

szünik alhattam, egyszerre csak arra ébre- 

közösü dek, hogy a feleségem ráncigál : 
náluk - Mucus, mondia a drága, - 

sen nenem álmodtál megint valamit ? 

zülétek Megnyugtató nyilatkozat. 

Beállit egy igen elegáns társaság 

iaisl egy kisebb kávéházba. A hölgyek 
ég 4lu huzódoznak. Nem érzik feltünően 

al jól magukat a másodrangunak mu- 
tela tatkozó helyen A társaság egyik 

ya tagja, egy uúr, hogy megnyugtassa 
érti a társaságot, odatordul a kávés- 

kkenől n0Z. . . 
eenő - Ugye. kávés ur, ez egy kicsiny 
n lg) kávéház, de azért előkelő kávéház, 
gy tz egy modern kávéház! 

éthat kávés. - Egészen előkelő, modern 
y08a0 kávéház. A kaszirnő csak reformnad- 

rágot hord. 

1 kötni Aki a jövőbe lát. 
A kisasszony nagyon szeretné 

a mai megtudni a jövőt és elmegyen egy 
ijjjósnőhöz. Az asszonyság megcsi- 

a Mm nálja a hókuszpókuszokat, kiveti a 

szál tenyerét és jósolni kezd. 
- ra -Hát édeském, ha közbe nem 
Kovi jön valami, nagy szerencse fogja 
ra-Fab érni. 

' Kr kártyát, megvizsgálja a kisasszony 

/ a M kérdezi a kisasszony 
ni rekl - Akkor gyerek áll a házhoz. 

Kova András 

hurik, oda iszkok, bajadérok, minden, 

Kova András 

- Hogyne kérem, - mondja a 

- És ha közbejön valami ? - 

z 

A mama levele. 
- Xantof- 

A „Káviár" eredeti angol forditása 

Midőn tizenhat esztendős korodba, 

A tüzhelyünket hütlen otthagyád, 

Hozzád kegyetlen voltlam és goromba, 

Ez érhető, hisz én valék anyád. 
De amióta hallom, jó sorod van, 

Mindent megbántam, isten ember látja, 
Édes leányom, most az uri módban 
Gondolj szegény anyádra. 

Hallom, finom helyekre jársz, leányom, 
Hová csak uri dáma juthat el, 
De egyedül jársz? Ezen a magányon, 
Lehet segitni, sőt segitni kell. 
Valaki kell, hogy mindig elkisérjen, 
Magad mért biznád idegenre, másra ? 

Ahogy más érti ezt, ugy én is értem, 
Gondolj szegény anyádra. 

Azt is hallom, van ötszobás lakásod, 
De sejtem, ott nincs lisztaság, se rend, 

A rossz cseléd, te is tudod, mily átok, 
Tovább nem fogjuk türni, annyi szent. 
Ha én vezetném házad, nálad otthon, 

Tudnám mi volna mindennek az ára. 
Minek neked gazdasszony, aki lopjon ? 
Gondolj szegény anyádra. 

Fogom gondozni nagy szakértelemmel 

A = sejtem, nagyszerü - ruháidat, 
Kit ugy imád olyan sok uriember, 
Lesz annak minden, ami csak divat. 

Eszembe jut, hogy régi rossz napokba 

Sokszor te öltözél az én ruhámba... 
Ha van egy ocska bluz, egy régi szoknya, 
Gondolj szegény anyádra. 

Apád az nem tud semmit a levélrül, 
Az életünk különben sem remek. 
Ő folyton részeg s naprul-napra vénül, 

Az én sziívem meg boszuért remeg. 
Tehát... ha ép megunsz egy régi kedvest, 
Akármi büne volna és hibája 
Az istenért, könnyelmün el ne kergesd, 
Gondolij szegény anyádra. 

: orditotta Ben Git 
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kát az iskolába, 

A szigoru mama. 
A „Káviár" 

I. 

Ibolyka fiatal volt és bohó. Továb- 
bá naiv volt és ártatlan. 

Ilyen volt Ibolyka. Már cbből is 
látható, hogy Ibolyka milyen enni- 
való kislány lehetett. 
zeljük még ehhez azt, 
tizenhat éves volt, hogy szőke volt 
és hogy ringó bájai a kis egyszerü 
bluzát majd szétrepesztették, akkor 
fogalmunk lehet arról a nhatásról, 
amit Ibolyka keltett minden jórava- 
ló férfi szivében puszta megjelené- 
sével. 
Nem csoda tehát, hogy Ibolyka 

mamája a lehető legszigorubban őr- 
ködött Ibolyka erkölecsei felett. 
célból direki maga kisérte el Iboly 

sőt maga kisér 
vissza is. De még ez nem lett volr 

olyan borzasztó. 
Igazán borzasztó, rémes, öt ke- 

gyetlen piszkosság csupán az volt, 
hogy ez a sárkány, ez a vurcli, ez 
az Ibolyka mamája egy pillanatra 

mialatt sem ment ki a szobából, 
Ibolyka zongoraórákat vett Zalánii 
mestertől. . 

II. 

Zalánfi mestert majd megette a 
fene. Szivét epesztette, repesztette a 
vágyakozás. Ha néha ott ült Ibolyka 
mellett, - oly közel és mégis oly 
távol! - nem tudott mást tenni, 
mint legfeljebb a lábaival odaérni 
az Ibolyka lábához és ez még job- 
ban felszitotta a vágyakozását. 

ilyenkor a vér rohamosan tódult 
a fejébe és Zalánfi mester gőgösen 
magasra emelte fejét, amely az előbb 
még busan lekonyult. Most tele volt 
erővel, szenvedéllyel, ifjusággal és 
csudákra lett volna képes. De hajh ! 
Hiába minden! A szigoru mama 
bent ült a szobában. És Zalántfi 

mesternek a ferró sóvárgástól, a vá- 
gyakozástól és izgalomtól kicsordult 
a köny a szeméből. 

III. 

Sok viszontagság után végre meg- 
jött az alkalom, mely kiszabaditotta 
a fiatalokat a szigoru mama zsarnok- 

ugyanis 
lépcsőn és 

sága alól. Zalánfi mester 
elcsuszott egy nap a 
megütötte magát. 
De nem csak Zalánfi mester ütöt- 

tes haragtól, csak a közepén gyult 

1ki két piros folt. A szájszéle reszke- 
te meg magát; ütött a szabadulás 
órája is. Zalánii ugyanis aznap nem 

Ha hozzákép- 
hogy csupán 

Horró bieléssel szoritotta magához 
Ibolykát s a csókja, amit a gyengé- 

eredeti kézirata. 

Iment tanitani és a mama azt hitte, 
És másnap nem másnap se jön. 

strázsált odahaza a mama, hanem 
elment a Cuclynéhez vizitbe, De 
Zalántfi eljötti. 

iv. 

A földi paradicsom várt Zalánti 
mesterre. Egyedül volt Ibolykával, óh, 
egyedül. És a szende-lány is, az 
édes Ibolyka, a drága, hogy mosoly- 
gott, milyen észvesztően, milyen 
csábosan, mint aki tudja, hogy mi 
fog következni. 

Zalánfi mester nem habozott egy 
percig sem. Olyan volt most, mint 
Napoleon: mindjárt cselekedett. 

den piruló Ibolyka ajkára nyomott, 
zelt, mint a láva. 

- Na, na... ne, ne.. 
Aztán icsit később megint azt 

mondta : 
- Ne, ne.. 

toegva hozzátette: 
na, na.. - Éssut- 

Maga telhetet- 
len. mit akar még? 

V. 

Mult az idő és a mama egyszer- 
re hazaérkezett. Szerencsére be volt 
zárva az ajtó. Nem is nyitották ki 
rögtön és igya mama nem talált más 
gyanust, mint némi rendetlenséget, 
ami Zalánfi mesterről orditott le. 
A mama arca irtózatos kifejezése- 

ket öltött, a homloka összenrácoló- 
dott, a fogai hangosan csikorogtak, 
a szeme félelmetesen villámlott. 

Borzalmas volt. Zalánfi mesterre- 
megett a félelemtől. Amint a követ- 
kező fejezetből fogjuk látni, volt is 
oka rá. 

VI. 

- Mi törfént üt? — 
enyegető hangon a mama. 
- Zeneelméletet tanultunk - vá- 

laszolta szerényen Ibolyka. 
Zeneelméletet ? Miféle zeneelméle- 
tet ? 
- Egy sextet tanultunk, - piron- 

kodott Iholya. 
- Ugy? -kérdezte fagyos kan- 

gon a mama. 
Es az arca elfehéredett a rettene- 

s Zalánfi mes- 
ter tüzes csókjai és forró láva kö- 
zött Ibolyka szeliden fölsóhajtott : 

gadott. Az 

kérdezte 

. 

borodás pokoli lángja süvitett elő, 
Megtagadta Zalánfi mester csuklóját 
és ugy rántotta el a szepegő Iboly 
ka melől mint a rongyot. 
ja metszett!, vágott, szurt, 
nyegetően sziszegte : 
- Maga sextettet 

nyommal? 
- Igen - rebegte megadóan Za 

lánti.. 

ett A szeméből a harag és felká- 

És ahany- 
amint fe- 

tanalt a Já 

lbolyka mamája megragadta Za. 
Hánfi nyakát és belóditotta a mes- 
tert a másik szobába. 
villámló pillantások között lihegfe: 
- Ezt majd zárt ajtók mögöt 

fogom magával elintézni! Tisztázni 

És szigoru, 

történt ! Mutassa be nekem azt a 
sextettet. 

Rottenbiller Elemér. 
....zss... 

l 

mindent. Tudni akarom, mi 

l 

Beszélgetés 

Egyik asszony ismerősömet játo. 
gattam meg, de nem voit otthon 
és tizenhét esztendős leánykája fo- 

Ártatlanka. Akii a család 
e néven becézett. Üldögéltünk : 
lónban és vártuk a mamál. 

(Árt.: Ártatlanka. Ér 
Árt.: Hallottam, ho; 

n.) 

sok kalandja van baácsi: (Már min 
nekem.) 

Én: Na ugy héba, hóba akad e 
egy még mindég. 

Egyszóval minden nap. 

én. minden nap ? No neni, már 
nem. 

Árt.: Mondja bácsi jó egy öye 

kaland ? 1 
Én. Az attól fagg. 
. (Elpírul) 

: Vagy ugy! Tudja kedveském, 

ó dolog de legjobb, amikor az em- 
ber már tul esett az ilyesmin. Az 
ilyen bolondságonmn. 
Art.: A bácsi már tul esett taja 
egészen ? 
Én! Azt nem mondhatom. 
Árt.: Ma már tulesett? (A fold 

alá sülyed.) 
Én: Abá! Ártatlanka ! De Árta 

lankal 
Árt.: 
együttt. 

- 

An - dor - 

ea......
. 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt, mái e 
pattanást VIOLA krém-szappan. 

Weiss Sándor gyógyszerfára böm-tér 

Rrtatlankával. 

Hát essünk tul rajta 

ka



áto- 
hon 
fo- 

ulád 
za- 

erre i 

egész Ném 

ták a dönté 
o a szép 

a berlini 

ami ee az utta vitte. 
ulaj lonképpen kár, hogy letrha 

tatlanok a részlelek. Már magában 
véve : jon lapotok a tisztikarban 

ek a husz évvel idősebb ezr 

ela Duja görlici eikés z, k egy év- 

re rá öngyiikos ilett, mikor a rájabi- 

zott gyermeken elkövetett fajtalanko- 
dások kderül tek. 

Midőn Schönebeckné alig volt ti- 
zenhatéves, a házukba járó egyik 
főhadnagy, aki jelenleg elszázi pa- 
rancsnok és a gentlemant adja, Ki- 

használla a 
szekszuális, beteg 
m eeben 

hajlamait. EÉs 1a 
„csak , iemélmet 

é má- 
flel egyedül hagy a ekkor egy 

házas gtól, férje jóbarátja tolak 
an udvarolni kezdett neki. 
megijedt először az áláolatán A gróf 
a alaszolt 

agyságos asszonyom, 
mzgyeig ideig 
regimentnél, 

között érintkezünk. A meglepett nő 
kipróbalta az utóljára tartott ütőkár- 
tyát játszani. 
- Szégyelje magátgról, mit gon- 

Hdolna erről az ön felesége ? 

Féktelen orgiák az előke 

első gyermekének születése 

lye 

Már, a bér- 
követett 

. egy ilyen milliőben egy husze 
akkor 
aki 

usább mü is bal i 

olyan lány apjától terhelt ny ap] rhel után majdnem végleg eizüllött és- 

féktelen orgiák 

tartózkodott a 
másként fog gondol- mm 

kozni. Vegyüljünk mi férfiak a cső- 
cselékkel össze? Nem mi magunk 

eea .
 

mókolygott a 
ért ne fájjon a feje, fele- 
éjjel 7 főhadnagynál 

z emtedesné később megfudta, 
hogy városszerte is

mert viszony ez 

amit a férj ilyen cinikus módon be- 
vall 
Azonban mégis ellentállt és csak 

után, 
mely megini beteges hajlamokat 
ráltott ki belőle, adta oda magát a 
rófnak, aki házaé és többegyermek- 
k apja és ez a viszony addig tar- 

tot mig átlett férje Állensteinbe he- 

hatalmasodjon 

u á ja az allensteini eziedésne 

zt tette, 

éves nő morálisan szenved, 
az dobja rája az első követ, 
erre még bátorsággal bir. 

De hogy Allensteinban folytatta 
ezt az életet! És minden mese, hogy 
körén kivül fajtalankodott, valótlan. 

hogy Berlinben Azon bevallása is, 
körbe lépett, mely körben 

ezért sürgősen visszautazott gyerme- 
keihez, csak egy Berlin W-beli kört 

illeti, amelybe egy ismert és becsült 
1 iparigazgatótól lett 
nek veje férjének öccse volt. 

vezetve, mely- 

Ezen körökben mémelykor 
lettek ünnepelve, 

amelyek dacára gyenge morálismé- 
retének, égis undort 

igy élt, ahogy a párisi 
leirják a hősnőiket, akik 

lása alomban hangadók. 
ig EBerüinben sem vagyunk 

"efehát 
kintélyes polgárok, mind sorra meg- 
másszák a jóbarátjuk feleségén ek 
ágyát. 

Es semmi ember 
meg ezen, hiszen a saját felesége 
ágyán megy végbe a népvándorlás 

ahola garnizon hölgyei éle- 
n őrködtek, hogy semmi üisztós 

vircsait ne Az 
é erólja, a jó barátja hnü 

konstatálták: no, ennek vége, 
r A kalauz igy szólt: te marha, 

amit a 
Talán egy óta mu Iva végre 

olyan : 

keltettek [ 

Bapok, tisztek, grófok, te- 

nem ütközik 

E a egyedtálló eset a társa- 
dalom ködfelhőiben 1ettenetes elfa- 
julá ennek végbe. Az allenstei- 

Egy kis inas s ment ig gyanutlan, 
Valami nótát dudorászva, 
De jött egy fürg e villamos, mely 
Mindkét lábát amputia 
.S mig összefut az utca népe 

Máskor vigyázz obban magaára ! 

A mentők is megérkezének, 
A kis inasból ekkorára 
Szép csendesen elszállt a lélek, 
S a mentőorvos fejcsóválva 
Most másodszor is konstatálta: 
Nem használhatom, hisz halott 
ÉSs szó nelkül elvágtatott. 

Oitt feküdt még pár óra hosszat 
Az uttesten a kis halott 
S ekkor ki már régen kereste, 
Gazdája arra ballagott 
És meglátván a holt legényk két, 
Tombolva dühöngi ki mérgét 
És ezt orditja rémitőn! 
Hát igy töltöd. az ni időm ? 

1 Matr 
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Kirándulás. 

Édes kis pöszém én mem tudom 

nért gyöttünk ide ebbe
 az Abbazia- 

Da mert itten minden egy u
nalomba 

ulad! bele. ami egy utolsó dolog 

hert az a pusztába is volt és ezért 

mem köll a tengerbe utazni most 

hnár gyobb volna otthon me
rt ottan 

nát Missül az élet már jádzanak és 

tészülnek a kabarék és mind
en gyó 

rámák és operettek de itten még 

semmi se volt csak egy olyan ver- 

lenyzés a szépség cellen és azt el- 

nyett egy amerikai nő és én kirö- 

högtem a franciát mert az is mert 
de csak 

szavazatho gyutott azt is a Krausz 

ae ezért volt egy finom kiránd
u- 

Jás a humei hegyekbe az ugy történt, 

hogy ez a Krausz talákoz a barát- 

jával az is egy nevelő de nem s
zeplős 

menjünk a hegyekbe mert az egy 

svajci turista dolog én nemi mék 

mond a Krausz ez a savanyufejű 

ember mert édes Pöszém ez egy 

gyáva kutya de a Gyóska csak Be- 

szél csak, nógáz és a Krausz mond 

hát gyó de győjjön a írancia is és 

igy mink a francia a Lili a Krausz 

meg a Gyóska mentünk a hegyekbe 

gyó föl egészen ahol már kanyarog 

lá felhóő és ez szép mert ez regényes 

édes Pöszém. 
Most a Krausz le akar tépni egy 

babért a franciának és a görbe lába 

belecsusz egy sziklába hát csak 
eörgőz fordulóz lefelé segitség ordit 

a szeplős a Gyóska, mert az egy 

bátor nagy furkóval lábol utána de 

beleakad csak a vérzős feje ládzik a 
francia nyaffog, a Lili siránkoz, és 
én ugy mutatok mint egy szomorfu 
embernek illik de én örülök ugy 
kell neki mert nem vigyáz és most 
mind lassan megyünk lefelé hát ot- 

tan fekszik a szegény fiu és nyög 

és mond köll ez nekem, nem ez 
nem köll nékem hát látom hogy 

mert azt hittem, hogy ez direkt be- 
leszaladt a halálba mint ahogy a 

Tirolba meg a Svájcba szokták a 
gyó nevelők. 

Akkor levittük és gyó kimestuk 
és a nevelőné titokba sir mert ez 
is szerelembe van és a Krausz 

Lurkó levele
i. 

pig 

egy fes fiatalember és Gyóskánan 

hivják és mond a Gyóska te Kráusz 

az nem használ a Krausz görgőz a 
bozótba a másik bozótba s ottan 

még él és mostan szomoru vagyok 

most sántikáz ami gyót tesz neki 

mert mostolyan undok a savanyu fe- 

jével mint egy buborka három na- 

nem volt földrajz csak én ugy 

teszek minta tanulnék de ez csak 

egy finom csalás mert én titokba 

mindig leveleket irok tudod már 

kinek, aki ellen szerelemben vagyok 

de édes Pöszém ő nem ir nékem 

soha. 
Most vigyázz Pöszém ne menj 

soha egy kirándulásra mert te is 

legörgözöl és annak örül ám aférfi 

mert akkor ládzik a nőben minden 

és te még egy fiatal és jegy üde 

vagy és néked nem köll még mu- 

tatni semit a Krausz még mindig 

beteg otthon nagy botrány volt és 

én mostan térbetölök. 

Isten veled, csókol, 
Lurkó. 

aza.za....sm.
 

özerlesztöi üzenetek 
Kéziratokat a szerkesztőség nem ad visz- 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

Benedek Margit dr. a Káviár ki- 

tünő tollu munkatársa, a sokat em- 

legetett és népszerüű Ben Git, kit 

olvasóink lépten nyomon elhalmoz- 

nak levelekkel és a legkülönfélébb 

érdeklödéssel, - e heti számunk- 

tól kezdve közelebbi kapcsolatot lé- 

tesitett lapunkkal, amennyiben a Ká- 

viárnak felelős szerkesztője lesz és 

„Ben Git" név alatt jegyzi a lapet. 

Kitünő munkatársunk evvel az 

ugyan, de sikeresen állja meg he- 

lyét, amint megállta eddig is, ha 

nem is jobban de mindenesetre ugy, 

mint bártmelyik más férfi kollegája. 

Papp Sabin kollegánk, ki több 

mint két éve volt lapunk 

szerkesztője 1-ével tőlünk megválik, 
s amilyen nehezen nyujtunk kezet 

a távozó jóbarátnak és kollegának, 
ép olyan örömmel üdvözöljük kolle- 

ganőnket Ben Gittet, ki ebben az 

országban az első női aktiv ujság- 

iró. 
Ugyanekkor Branastütter Károly a 

kitünő novellairónk és munkatársunk 

a „Káviár" főmunkatársa lesz, kinek 

értékes és mindenkor érdekes novel- 

láit olvasóink különösikedvvel olvas- 

sák hisszük, hogy Brandstándter Ká- 
rolynak, a fiatal tizenhétéves mun- 

katársunknak a Káviár csak kiindu- 

ló pontja lesz egy fényes és sike- 

rekben gazdag pályának. 

állásával nagyobb fordulat elé néz 

felelős 

15 

Uj regényünk: 
Miként lapunk régebbi számaiban 

több izben bejelentettük „Veszedel- 

mes asszony" cim alatt uj regény 

közlésétkezdjük meg, mely Schamburg 

Konrádnak, a világhirü német eroti- 

kus irónak egyik legsikerültebb, leg- 

jobb munkája. Ennek a re- 

génynek az ad különös érdekessé- 
get, hogy ezelőtt 18 évvel 500 kéz- 

Zel számozott példányban jelent meg 
először német nyelven, amely ter- 

mészetesen pár nap alatt elfogyott. 

-A regény e mellett, hogy a ko- 
moly erotikának legsikerültebb alko- 

tása, egyuttal magas irodalmi ér- 

tékkel bir. Érdekes cselekményekben 
gazdag, fordulatos történet, amelyben 

e regény főhőse, báró Steinhal- 

né, a minden érzéki raffinériával 

biró szerelmes főuri asszony, külö- 

nös és szokatlan módon vonul el 

az olvasó szemei előtt. Valóságos bi- 

rodalom, ahel ő él és valóságos 
zsarnoki módon uralikodik személy- 
zete és szeretője, Felsingen ró fe 

lett. 
Az érdekes regény közlését mai 

számunkban kezdjük el és külön is 

felhivjuk rá olvasóink figyelmét, 

hogy az egyes folytatásokat kisérjék 

figyelemmei. 

A legjobb románmn 

azótár. ... 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 

magyar-román szótár s ma már min- 

denki meggyőződhetett arról, hogy az 

összes szótárak között ez a leghasznál- 

Hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- 

tárvásárló tehát a saját érdekében cse- 

lekszik, ha vásárlásnál mindenütt ezt a 

szótárt kéri. Gazdag szókincsével 

egy-egy része több, mint 26.000 szét 

tartalmaz, - praktikus összeállításával, 

aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

elcsóságával felülmulhatatlan. 

Egy-egy rész füzve 80lei. A két 

rész együtt, kötve tartós egész vászon- 

kötésben 180.-, diszes félbőrkötésben 

240- lei - Kiadta a Brassói Lapok" 
7 

könyvosztálya, Brassóban. 
! 

deas...asm 

Wikely Töznilet 
A székelység legjobbés 

legtekintélyesebbheti- 

lapja. Szerkesztőségés 

kiadóhivatal: Odorheiu
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(1) 
Felsingen Robert széles körben 

ismert és becsült regényiró volt, ne- 
vét gyorsan szárnyra kapta a hép- 
szerüség. Elszegényedett családból 
származott, ifjuságában keményen 
kellett küzdenie míg elérhette azt a 
függetlenséget és jólétet, mely most 
már biztositva látszott számára. Ma- 
gányeos életet élt, egyetlen harátja 
volt csak, Stegemann Károly, 
iismert nevü egyetemi tanársegéd. 

Felsingen kétlaki lélek volt, igazi 
mivoltát barátján kivül senki sen 
ismerte. Telve volt izzó érzékiség- 
gel, mely néha a robbanásig feszült 
benne, mert veleszületett szemérme 
folytán mindenki előtt eltitkolta. 
Már gyermekkorában is rajongó 

tisztelettel viseltetett a női nemmel 
szemben. Jóval idősebb nővérét olyan 
mélységes odaadással és bensőség- 
teljes vonzalommal tisztelte, hogy 
az már szinte több volt a testvéri 

szeretetnél, serdülő éveivel pedig 
lelkének mindég nagyobb részét vette 
birtokába a nő. 
EEz a mérhetetlen nőtisztelet azu- 
tán csakhamar ugy felgyujtotta kép- 
geletét, hogy minden gondolatán és 

érzésén egy titkos de annál hatal- 
masabb érzékiség lett uralkodóvá. 

Egy gyönyörü nyári napon Fel- 
singen barátjánál időzött Milden- 

burgban, ki egy kecses kis nyaralót 
birt ott, a városkától nem messze 
elnyuló liget közepén. Stegemann 
lés bájos fiatal neje, mindent elkö- 
ettek, hogy valóban jól érezze ma- 
ját náluk. Felsingen szerette a ma- 

ányob sétákat, s naponta felkereste 
a közeli erdőt, hol megtalálta a 
hüvösséget s a csendet a széles ko- 
ronáju fák árnyékában. Az erdő 
tulsó szegélyén egy magas falakkal 
körtlzárt kastély huzodott meg, báró 
Sternhal- né tulajdona. 
Ezt a helyet szerette a legjobban, 
erre sohasem járt senki, itt átad- 
hatta magát gondolatainak és kelle- 
mes pihenőt is talált egy széles 
magas párkányu padon. 

Schamburg Konrád a német erotikus irodalom legki 

magyar forditásban. Ez a regény ezelőtt 18 évvel je 

Felsingen 

számozott példányban. 

Hirtelen nesz zavarta föl álmodo- 
zásából. Valahonnan hatalmas gyö- 
nyörü dogg kutya ugrott elő, Vajjon 
kié lehetett ? Nem kellett soká vár- 
nia. Az oldalut homályából egy ma- 
gas hölgyalak körvonalai bontakoz- 
tak elő, tekintete a padot kereste. 

mintha 
elektromos hullám futott volna rajla 
Majd lassan közeledett, 

keresztül, Ilyen nőt még soha sem 
látott, meg volt büvölve. Magas, telt 

sápadt 
szigoru vonásu arccal. 

idomu, loket megjelenés, 
feltünő 
Puha ketses léptekkel közeledett. 
Mikor már már egészen közel ért, 

megdöbbenéssel 
észre, hogy a nagyvilágos szemek 
tekintete kutatva vizsgálja arcát. 
Rövid, éles szóval magához intelte 
kutyáját és a padhoz lépett. 

Felsingen illedelmes meghajlással 
üdvözölte és bocsánatot kért, ha ne- 
talán zavarná A hölgy nyugodt ud- 
variassággal válaszolt : 
- Kérem, ön épp ugy mint bárki 

más, joggal ülhet e helyen. E Majd 
leülve, egy udvarias kézmozdulattal 
helyet mutatott a várakozó Felsin- 
gennek. 

Felsingent hatalmas izgalom fogta 
el. Már a puszta megjelénése ennek 
az asszonynak felgyujtotta minden 
érzékiségét: mily puha és kényes 
volt ennek a gyönyörü tes tnek min- 
den mozdulata, mily telt, mily pom- 
pás volt minden idom, mad lopva 
vizsgálta arcát. Szépnek nem volt 
mondható, blazirt és sápadt volt ez 
arc. Csakhogy ez a tulérzéki ember 
épp az ilyen asszonyokért hevült, 
mert közönyös volt a szépség álta- 
lánosan elfogadott formájával szem- 
ben s a természetes szerelem is 
hidegen hagyta. Valami megfogha- 
tatlan perverzitás és félelmetesség 
lebegett e nő vonásain, a hideg és 
szigoru szürke szemekben. Csodá- 
latosan megejtők voltak az arckife- 
jezés ellentétei. Mig az áll energi- 
kusan és szegletesen ugrott elő, a 
száj épp az ellenkező hatást váltotta 
ki. Felsingen még sehasem látott 
ilyen puha érzékü té 
ajkakat. Ez a száj már formájában 

rójának 
elent m 

vette 

életes ivelésü 

világhirü iegéne ered, 
először Berlinben 500 kézé 

is szinte várta a csókokat és a s1 e. 
relmi dédelgetést, s ő már már 
gondolatra is megreszketett 

megérinthetné. Egész lényét leny 
gözte az a csodálatos hatalom, m 
szinte áradt el Ebből a külbi S 
asszonyból 

feldegen ! 
augyis sejt é 

gás is közöltük s 
tudhatta, amit már 

hogy a kastély urnőjével báró Sier 7 
hal-nével beszél. A bárónő valób sz 
nagyműveltségü hölgy volt, bejá í 
már az egész világot s ugy irodal 
kérdésekben mint a művészet ter 
is valósággal meglepte tájékozo hi 
ságával az irót Felsingen sem kel Pe 
hetett rossz hatást, mert a báról s 
meghívta másnapi teára. Bealkon) 
doit. Az asszony felemelkedett s e 
férfi követte. Kis gyalogösvény 

kellett átmenniők. A holgy elől me 1 
a dogg urnője körül ugrándozó 1 
Felsingen a majesztetikus nő ny i 
mában hatalmas érzésektől ost fe 
moltan Elfogódottsága még nagyol s 
lett nmukor íigy menni látta mal 
előtt szótlanul Erőteljes rugany 
léptekkel haladt lefelé az uton. 
gyelhette a gyönyörüű idomok tök 
letes játékát, Az asszony a szokny ál 
ját magasra emelve haladt a keske! v 
uton s a szoknya alól minduntal g 
elővillantak az alsószoknya fino 
csipkéi. Nem kicsiny, de végtelen 
finoman formált lábai tökéletesi 
voltak. Felsingen szemei áhitatosi 
tapadtak a csodálatos alakjára. Mi 
sohasem hatott igy rá asszony 

Mintha lázálomban ébredt voll 
ugy válott el a kastély kapujában 
bárónőtől, midőn kéznyujtással 
elbucsuzott tőle. Mély meghajlás 
szoritotta forró ajkait a puha, fehli 
kézre. n 

(Folytatjuk.) n 

...mz.m.sal 
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teniobban altarjeszttt 
ujság a Káviál.



Lapunk egyik közeli szá- 

mában uj regény közlését 

kezdjük meg, melynek cime
 

ered,A veszedeimes szerelem: 

kéziés szerzője Schamburg 

Kovmrád, a világszerte ismert 

nagy német iró, aki sexuális 

ss 8 a sregényelvel világhirüvé
 vált. 

Ui regényün 

Áveszedelmes szerelem 
e Konrádnak egyik 

igen hires sexual patologiai 

regénye, mely ezelőtt 18 

eejt stendővel jelent meg elő- 

ró s zőr Berlinben 500 kézzel 

valóbi számozott példányban s oly 

bejá nagyszerű volt, hogy a könyv 

irodal néhány nap alatt elfogyott. A 

ae ires szöveget egyik kezirati 

m z példányából szereztük meg 

báró s ilyen regényt, nemhogy a 

aikór Káviár eddig nem közölt, de 

lett etlen lap, vgy hasonló 

lől m 
seizelkazejaln s ép ezért megva- 

1ő ny gyunk róla győződve, hogy e 

atára 
n me 

oosí ! regény megjelenése a ritka- 

nagyol ság számba megy. Scham- 
ma berg Konrád, aki a háboru 

vgany alatt alig 40 éves 

keske 

duntal 
fino 

volt azon német erotikus re- 

életet a rejtett lelki élet ana- 
igteleni 
kéletesi Hisisén keresztül, vizsgálják. 
uitatos, Merész témáj, képzeletének 
ára. M bátorsága fordulatós, gazdag me- 
ny. seszövése, szenvedélyes izzó sza- 

1t vol 
ujában 
issal 
hajláss 
a, fe 

irodalmi. értékkel bir, mert az 
asszonyi lélekben rejtőző szenve- 
délyek oly mesteri tollal vannak 

nein képes 
Eme uj fegényünkből a szokott- 

nál többel és nagyobbrészt hozunk 
le egy-egy számban, de még igy 

tartani, mig a hatalmas munkát 
eljesen leközölhetjük. Olvasóink fi- 
gyelmét ezuttal külön is fel- 
Hivjuk arra, hogy a Káviár későbbi 

; kls kisérjék éber figyelemmel. 

jjregén vünk 

irányu folyóirat se hozott le 

korában 

k tökl mint katona ember Románi- 

szokny ában halt meg, legkiválóbbja 

vai dacára, ez a regénye magas 

is körülbelül 5-6 hónapig fog 

gényiróknak, akik a szerelmi 

megirva, áminől más ó produkan 

.
.
.
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Főmunkatárs: Benedek Margit 
és Le 1ik Ferenc. 

Nyomatott „Unió" Gál Manó könyvnyom- 

dájában, 

atio-amatőrük figyelmébe. 
A hosszu unalmas téli es- 

téken át Ön kényelmesen 

szórakozhat lakásán, ha egy 

jó Radio felvevőkészülékkel 

végig hallgatja Europa bár- 

mely városának leadó állomá- 
sait. 

Sikerült egy világhirüű ame- 

ajánlatokkal dijtalanul szolgál 
PAPP SABIN 

Timisosra i Badea Cártan 8 

Lugojon, Str. Caransebesului 16 

FOTocCINKOGRAFIAI ézerépn 

ona 

rki 

tiksi Radio gyár képvisele- 
rét megszereznem és már 

most módombán áll a piacon 

forgalombalevő összes ké- komantáb 

zülékeknél tökéletesebb 3, omániában; 

és 7 lámpással felvevő gé- Regátbab, minden sb 
Bukovinában, városban 

peket azonnal szállitani. jugoszláviában, minden 

Egy 3 lámpással felvevő Csehszlovákiában vasárnap 

készülék garantia mellett fel- Bécsben 

veszi Europa összes állomá Eranciaorozágban, felearelt / 

sait. A gép állitható rövi Olaszországban .. 

és hossz4 Huttámra, Kezelése Aaéáoságban mi a áviárt 
egyszerü es nem igényel peds A 

szaktudást. Elromlott gépeket Kérjen 

dijmentesen javitok. mindemit 

Összes gépeim a Bucures- II 
ti Radio Igazgatóság által 

felülvannak vizsgálva és pe- a legjobb 

csételve. orgalombahozata; hajfestőt. 

uk engedélyezve. nideal" 

Felvilágositásokkal és ár- Hajregenera- 
tor a legjobb. Visszaadja az ősz Mainak 

eredeti szinét. Főlerakat : 

Mieolid Barisienna irutáta 
sTimisoara 1. Str. Avram lancu 4 4. 

Erdély legjobb és legolvasottabb „Aradi 
Közlöny"

 F 
politikai mágyar napilapja. 

Tatár Mihály 
szab és sapka készitő 
.Páva utca 6 szám. 

uri 

Versenyszabósága: olcsó árak te- 
kintetében, utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 
választékban raktáron tart! 

Kern ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22. 

Fiók: Jimboleán 



nyomdája olcsón készit. 

am a mi s r en a as m 

Selileieher áÁteltei 
Timisoara, Dózsa utca 2. szám 

eKLAMOK 
müvészi cégtáblák 

legszebben készülnek 
ereseenm 

H a ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt. szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
ha erről minket levelezőlapon értesit. 

1 

Ha szép akar lenni, használjot 

Lilkomtej krémet 
lulka-fé Liliom-pudert 

Liliomtej szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

josztjózsa 
uri és női cipész. Timisoara 11. 
Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 
samm m a a a ." 

DURA electrotechnikai és mű- 
szaki vállal. Galván ele- 
mek gyára. Telefon 54 

Buziasului 12 

Hétfői 

BrassóiHirlap 
a legjobb hétfői ujság. 

Sakk-, sport-, szinház-, gazdag riportrovatok Váiozatos, érdekes, fiss, eleven hetilap 1 Kérje mindenütt ! 

yomdai munkákat lapunk 

kerület 

Timisoara, Fabr. Calen 

Gyu.főu. 
Gyarváros, Fő uccs 29 

samomomoaamaaam 

Vidéki! cegek 
eredményt érnek el, ha a Káviárban 
hirdetnek, mert Romániában nem lé- 
tezik falu vagy város, ahol a Káviár 
kapható ne volna. Tarifánk elcsól! - 
Kérjen árajánlatot. ; 

MKlein Gyula 
aranymüves és ékszerész, Timisoara I. 

Mercy utca sarok. 

csokoládá és cukorka- 
gyáar 
TIMISOARA 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10. 68 
Ruha és szörmetestés, 

tisztitás. 

Mmirátiky farenti 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv., Andrássy - ut 2. 

Kohn Béla 
órás és ékszerész II fő utca 42. sz. 

rák és ékszerek állandó raktáfon, javitá- 
sek gyorsan és pontosan készittetnek, 2 

évi jótállással. 

A legjobb női-, férfi- és iskolacipők állandó 
raktáron 

cégnél 
Kkádi frisel és Tár3a vásárolhat 

Timisoara. Lloyd-sor. 

Háldy Mikiós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 

Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 
és drágaköveket veszek és eladok. 

Gyémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 
kárpitos munkákat. Régiek feldelgozását 
leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u. 7. 

VESZEK br Iliánst, törött aranyat s ezüs- 
töt a legmagasabb napiár n 

UtvinyáneBela Timisoara 
órás és ékszerész. II. Három királv utca 4 

legjobb sütemények, fagylalt és jegy 

kávé Mann sakrasznál kaphal 

IV Strada Gen. Foch Fröbi u, 62. 

; chemiai 
vegytisztitó intézet, hygenikus ágyt

eli 

üÖn is meggyőződhet róla, hegy/ 

frTimisoara, Iil, Andrási ut 

Lloyd Taverna Bevani 
Medern nivójd, elsőrannu Mabart 

a legjobb nevü müvészek felléptével, 9 
landóan uj műsor, belépti dij nines 

PENPEMT ;.e 
késziti. 

Schurck 
drogerii 

Timisoara, Strada Dacilor No. 2 
Telefon 13-30. 

Wictioria' 
butorgyá Cimisozra, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szúl 

Malicskó Antal és Társa. 
Gyárt : legmodernebb amérikai irot 
berendezeéseket a1 és mindennernű m 
batorokat. Hátó-,ebédtő-, uri-, led 
szoba- és konyha-berendezéseke 

KLEIN JENŐ 
börönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoi 

Belváros, Mercy-utcea 3 Legolcsóbpbb 
vásárlási forrás utazási és divatc kkekb 

a mrintunys iz Iutarmi t1 
Sucursala Timisoara 

.... 

Timsoara, Belvárcos, 
Hunyadi utca 3. sz 

Néől cívatáruházban 
anansézn aus választék az 

zenuldonságokban 

kecsigyártó II. Rékási - ut 1. szi 
Karoszéra és kocsigyártó Kare 
rákat készit a legmodernebb M 

telben. 

Zsilvölgy 
Napló 

A Zsilvölgye egyetl 
demokratikus magya 
lapja. Szerkesztők 

Molnár és Evien. 
ISzerk. és kiadóhivatal : Petrese. évi. 

Tipografia ,Union" Gál Manó könyvnyomdája, Lugoj. Lapkiadótu 


